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CJIOBO U1 JEJIO: BJIAT 110 JAHHBIM JIEKCUKOI' PAOUUN

C.T. Bopkaues

Kyb6anckuii zocyoapcmeennulii mexHo102u4ecKuil yHugepcumem

WORD AND DEED: “BLAT” ACCORDING TO LEXICOGRAPHICAL DATA

S. G. Vorkachev
Kuban State Technological University

AHHOTALHUS: CMAMbsL NOCEAUJCHA ONUCAHUIO CEMAHMUYECKUX CEOUCME, IMUMONOUU U OUHAMUKI I8OTIOYUU
JIeKCUHecKUX noKasamenel uCnonb308aHUsi POOCMEEHHbIX U OPYIHCECKUX cea3ell 8 0bujecmee — ieKcem «Onamy» u
«brammuoiy. Llenvio cmamvu s615emcs GbIs6/1EHUEe CEMAHMUYECKUX U NPASMAMUYECKUX XAPAKMePUCMUK Imux
JIeKCeM HA Mamepuae moiKo8blX, CUHOHUMUYECKUX U STUMONOSUYECKUX CTIO8APEll,  MAKHCe UHMEPHEM-UCOY-
HUKOB JIEKCUKO2PADUUECKO20 MOJIKA NYMeM CeMAHMUYeCcK020 AHAIU3A CLOBAPHBIX Oehunuyuil. Yemanaenueaem-
€5, YMO UCNONb306AHUE POOCMEEHHBIX U OPYIHCECKUX CEA3el, a MAKICe NPOCMO 3HAKOMCIMG 8 CB0EKOPLICINHBIX
UHmMEpecax 6 4elno6eueckoM 00uWecmse CyWecmeosano 6ce20d, OHO XOPOUO GNUCHIBAEMCs 6 OelleHUe MUpd Hd
«C8OUXY U HA «uydHcux». Kymoscmeo, npomexyuoHusm, nOKpOSUMenIbCMeo npeocmasiaom co00u YHKYUOHAb-
Hblll AHAN02 35MKU — 6CE MO UHCMPYMEHM UHOUGUOYAILHO20 U 2PYNN0BO2O GbIJICUBAHUS U NPEYCNEe8aHUs 3
cuem HapyuleHUus HOpM cnpagedrusocmu. B mo sce camoe epems bnam xax nonyuenue Kakux-muoo 6iaz ¢ 06x00
Cyuecmayrouux nPasuil Npu NOMOWU IUYHbIX CEs13ell — sA6IeHUe, 8 3HAYUMELbHOL Mepe 02PAHUYEHHOEe 8DEeMeH-
HbIMU U BPOCMPAHCMEEHHBIMU PAMKAMU COBEMCKO20 20CYOapCmead U c60e20 pood UHOUKamop 3noxu. M3z ogyx
211A6EHCMEYIOWUX NPEOMEMHbIX PA3HOGUOHOCMell biama (Mo8apHO-YCY20801ll U KAPbEPHO-O0NNCHOCIHOIL)
nepeas yuina 6 npouiiioe emecme ¢ 0euyumom u ouepedsimu, a 0ns 0003HAUeHUs MOpPoLi NPOOOIHCAIOM Cyuye-
CME0BAMb UMEHA «KYMOBCMBOY, «NPOMEKYUOHUSMY U «NOKpogumenscmeoy. Clogo «bnamy — 4acmuyHblil
MeNHCBAZBIKOBOU IKBUBATIEHMN.: NPU NePedooe HA Opy2ue A3bIKU OHO HAXOOUM YACMUYHOE COOMEEMCMaue, NOCKOIb-
KY 8 53blK Nepeeood MpaHCaupyemcst Iuidb KapbepHo-00INCHOCMHOe 3HAUeHUe, d CReyupuuecKu coemckoe
MOBAPHO-YCIY2080€ 3HAYEHUe OCmaemcs 3a ckookamu. Hecmomps na mo, umo cioso «bramy npucymemsyem 8
CILOGHUKAX HECKONbKUX IMUMONOSUUECKUX CLOBAPETl PYCCKO20 SA3bIKA, €20 NPOUCXONHCOeHUEe OCMAemcst 8 00CMa-
MOYHOU cmenenu HesICHbIM. B nexcukoepaguu y cnoea «bnamy eb10ensiomcs 064 OCHOBHbIX SHAYEHUs. bnam ,—
«npecmyniienie, 60p06CME0y u 61aN ,— «C653U, 3HAKOMCMEA, OaIoUUe 603MOICHOCIb NOTYUUMb YMO-11b0, 00-
Oumbcs 4e20-1ub0 HE3AKOHHBIM CHOCOOOMY», MENCOY KOMOPLIMU HUKAKUX NPOMENCYMOUHBIX CEMAHMUYECKUX
cés3ell He NPOCMAmpUgaemcs, Ymo 0aen OCHO8AHUsL CYUMAmMb MU 3HAYEHUS. OMOHUMAMU, d HE JIeKCUKO-CEMAH-
muyeckumu éapuanmamu. CuHonumMuueckuil pao K nexceme «Onam.,» 6 3HaAYEHUU «NONE3HOe 3HAKOMCIME0) 00-
cmamouHo npeocmagumeneH, Xoms 6 Hauboniee 00beMHOM CUHOHUMUYECKOM CILOBAPE COBEMCKO20 8PeMeHU
A. I. Egeenvesoii «onamy omcymcmeyem, mo Jiu no UOe0L02ULeCKUM COODPANCEHUSM, MO U NO NPUYUHE NPO-
cmopeuno20 okpaca motl nekcemvl. B mo oice camoe 6pems «bnam.y npeocmasnen 6 Hucie MHO20UUCIEHHbIX
Peaxyuil Ha CMUMY/Ibl «<MPUODPEeMeHUs» 8 ACCOYUAMUBHOM CLo8ape.

KuaroueBble ciioBa: 6rnam, O1amuoll, 838mKa, 1eKCUKO2PAGhUst, IMUMOLO2USL, CEMAHMUKA, K)LbIMYPHO-S3bIKOBASL
cneyughuxa.

Abstract: the article is devoted to the description of semantic properties, etymology and dynamics of the evolution
of lexical indicators of the use of family and friendship ties in society — the tokens “blat” and “blatnoy”. The
purpose of the article is to identify the semantic and pragmatic characteristics of the lexical units “blat” and
“blatnoy” on the material of explanatory, synonymous and etymological dictionaries, as well as Internet sources
of the lexicographic character by means of a semantic analysis of vocabulary definitions of these lexemes. It is
established that the use of kinship and friendship, as well as just acquaintances in selfish interests has always
existed in human society, it fits well into the division of the world into “friends” and “strangers”. Cronyism,
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protectionism, patronage are a functional analogue of a bribe — all this is an instrument of individual and group
survival and prosperity due to violation of justice standards. At the same time, blat as receiving any benefits
bypassing existing rules through personal connections is a phenomenon largely limited by the time and space of
the Soviet state and a kind of indicator of the era. Of the two dominant varieties of blat (commodity-service and
career-official), the former has gone into the past along with shortages and queues, and the names “nepotism”,
“protectionism” and “patronage” continue to exist to denote the latter. The word “blat” is a partial interlinguistic
equivalent: when translated into other languages, it finds partial correspondence, since only the career-official
value is translated into the target language, and specifically the Soviet commodity-service meaning is not taken
into account. Despite the fact that the word “blat” is present in several etymological dictionaries of the Russian
language, its origin remains sufficiently unclear. In lexicography, the word “blat” has two main meanings. blat,
— “crime, theft” and blat, — “connections, acquaintances that make it possible to get something, to achieve
something in an illegal way ", between which no intermediate semantic connections are visible, which gives reason
to consider these meanings as homonyms, and not lexical-semantic variants. The synonymic chain to the blat,
lexeme in the meaning of “useful acquaintance” is quite representative, although there is no “blat” in the most
voluminous synonymous dictionary of the Soviet era by A. P. Evgenyeva, either for ideological reasons, or because
of the vernacular color of this token. At the same time, “blat,” is presented among numerous reactions to stimuli

of “acquisition” in the associative dictionary.

Key words: blat, blatnoy, bribe, lexicography, etymology, semantics, culture and language specificity.

BBenenue

Kak ycranosneno [ 1, c. 5], oqHOM U3 CEMaHTHYECKHUX
COCTaBJISIOIIMX UAEU BO3JAssHUSA BBICTYNAeT MIPOTUBO-
MOCTaBICHUE CIEIKH — 0OMEHa TOBapHO-ICHEKHOTO,
CBSI3aHHOT'O C U3BJICUEHUEM I10JIb3bI 1A ce0s1, KyTIIU-TIPO-
Jlaku — OECKOPBICTHOMY B3aUMHOMY OOMEHY 4yBCTBaMHU
U CUMIIATHSMHU, IIPU KOTOPOM «MaTepuajbHas 4acTby»
cyry0o cuMBOJIHYHA — ITogapkaM u napam. OOMeH ToBa-
pamMH U ycIyraMl MOXKET OCYIIECTBIISATHCS Ha CIIPaBe-
JIUBBIX HayallaX ¥ IPU3HABAThCs OOIIECTBOM 3aKOHHBIM,
KOT/Ia OOMEHHWBAIOTCS IUIOJaMU COOCTBEHHOTO TpPYIa,
JIOOBITHIMA JIMYHBIMHU YCHIIHSIMHA. B TO ske camoe BpeMst
3TOT OOMEH MOXET BKJIIOYaTh MOJyuYeHHE COLMaIbHON
PEHTBI, CBI3aHHOH C MPEeUMYIIeCTBaMH, 00yCIOBICHHBI-
MH TIOJIOKEHHUEM B OOIIECTBE, TPU3HABATHCS HE3AKOHHBIM
U MOpPaJIBHO OCYKJIaThCsl.

«®opmyna OnaTay», ero CTPYKTYpHBIH (peiiM, B
MIPUHLIUIE, COBIAAACT C hopMynoll 639mKY: OHA BKITIO-
4aeT Takue 0a30BbIE EPEMEHHBIE, KAK CYOBEKT, — IT0JIb-
30Baresb OyiaTa, HeMOCPEACTBEHHBIH MOTyYaresb BbIro-
JIBI, «OMaTHOM», U Cy6”beKT27 (IOKHOCTHOE) JTUTTO, 3TOT
Onar MpenoCTaBISIONIEE, NPEIMET, — OTBETHAS BUPTY-
ajbHas yCJyra U IPEIMET, — OKasblBaeMas akTyabHas
yciyra. biar v B3ATKa — sIBIIEHUS] OJHOTO MOPAIKA, [103-
TOMY MPEACTaBISAETCSA BIOJHE 3aKOHOMEPHBIM, YTO B
CMBICJIOBOM PSiIy B pEUEBOM YIIOTPEOICHIUH OHU HHOT/IA
MIPaKTUYECKU OTOXIECTBIIAIOTCA. B TO ke camoe Bpems
OTIUYH OlIaTa OT B3SATKU KOPEHSTCS, TTIaBHBIM 00pa3oM,
B CEMaHTHYECKOM HAIOJIHEHHUH TIPEIMETA, — OTBETHON
YCITyTH, KOTOpast IN0O BUPTyaJIbHA U pa3HECEHa o Bpe-
MEHH C MPEJAMETOM, — YCIIYTOH aKTyaJlbHOMH, MO0, Ipu
OTCYTCTBHM KaKOro-JIMOO KOPBICTHOTO YMBbICIA, BOBCE
(akynsraruBHa. C qpyrod CTOPOHBI, €CJIHM MPEIMETOM
B3SITKH BBICTYIIAIOT BBITOBI U YCIIYTH UMYIIECTBEHHOTO
XapakTepa, IpeAoCTaBIsIeMble 0€3B03ME3IHO, HO TIOIIe-
JKallue oIuiaTe, TO MPEeAMETOM OJiaTa SIBIIIOTCS Kak pa3
[JIaBHBIM 00pa3oM yCIIyTH HEMMYIIECTBEHHOT0, HEeMaTe-

PHATIBHOTO XapakTepa, KOTOPhIe He MOATA0TCS JCHEXK-
HOMY MCUHCIEHUI0. I HakoHel, eciu B3ATKa MOXKET
IIPUHUMATh BUJI B3ITKU-TIOJKYIIA UM B3ATKU-BO3HAIPaXK-
neHns (061aromapHOCTH), JaBaThCsl U IIPHHAMATHCS Kak
10, TaK M TIOCIIE OKa3aHMs YCIYTH, TO OTBETHAS «OJIaTHAsDY
ycilyra UIMEeT MECTO UCKIIIOUUTENIBHO MOCIe OKa3aHUs
aKTyaJbHOH YCIIyTH, IPENIOCTaBIsIEMO KaK OBl B JIOIT,
Y BBIIJISLAUT OJ1arolapHOCTbhIO — B IPOTUBHOM CJIy4ae 3TO
MPOCTO B3ATKA.

MarepuaJjibl 1 METOAbI

«bnar» Kak UCHOIb30BAaHUE JTUYHOCTHBIX CBA3EH B
CBOEKOPBICTHBIX HHTEpecax MpeacTaBisieT co0oii focra-
TOYHO CHCHI/I(I)I/I‘IGCKYIO Pa3HOBUIAHOCTD B3ATKHU, BBICTY-
MAKoLIe CBOEro pojaa rHIepOHMMOM 3TOTO0 MMEHH, U,
KOHEYHO, TaKas 3HaYMMasi COCTaBIIAIOLIAs UICH BO3/1as-
HUA, KaK M3JIO0MMCTBO, HE MPOILJa MUMO BHUMAaHUS
poccuiickux IMHTBUCTOB [2—5]. Tem HE MeHee, HACKOIIb-
KO M3BECTHO, 0JaT Kak pa3HOBHIHOCTb «COLUATIBHOTO
GapTepa» — OE37CHEKHOTO, «HATYpalIbHOT0» OOMEHa
yCIlyraMu — JOJDKHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO OCBEIICHUS
elne He MOy YHil.

HccnenoBanue nmpoBeneHo Ha MaTepHalie JIEKCHKO-
Fpa(l)I/I‘IeCKI/IX HCTOYHHUKOB: TOJIKOBbIX, CHHOHUMHNYCCKUX
Y STUMOJIOTHYECKUX CII0BapeH, a Takoke TekcToB VHTep-
HETa JIEKCUKOTpauuecKoro xapakrepa u JaHHbIX Haru-
OHAJIEHOTO KOPITyCa PycCKOro si3bIka. B pabote nemons-
30BaJIMCh METOJAbI KOMIIOHCHTHOI'O U KOHTEKCTHOI'O
aHaJ3a, aHaIN3 CIOBAPHBIX Ae(DUHHUIINI, METOX MEXKb-
SA3BIKOBOI'O COIMOCTABJICHUA U METO] MHTPOCIICKIHH.

Pe3yJILTaTBI HCCJIeA0OBAHUSA

B nexcuueckoll cucTemMe HallMOHAJIBHOTO S3bIKa B
pe3yapTaTe MHOTOBEKOBOH «CMBICIOBOI CEAMMEHTA-
LUK MTOCTENEHHO OTKJIAAbIBAIOTCS UCTOPUS, KYJIBTypa
YU MUPOBO33PEHUE HOCUTENEH ITOTO S3bIKa, OTKIIAIbI-
BAIOTCS OHM, IJIABHBIM 00pa3oM, B cioBe. C yXoIoM xe
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U3 )KM3HU peand, KOTOPYI0 0003HaYaeT JeKCHIeCcKas
€IMHUIIA, B TIOBCEIHEBHOM PEICBOM OOMXO0/IE MAJIO-TI0-
MaJIy CXOJUT Ha HET U yIOTpeOIeHHE ero BepOaIbHOrO
HOMHHAHTA, KOTOPHIH TpeBpamaercs B ucropusm. C
JIpyroli CTOPOHBI, aHAIU3 CIOBAPHBIX TOJKOBAHUH Ka-
KOW-THO0 JIEKCUYECKOH STUHUIIBI JaeT BO3MOXHOCTh
YCTAHOBHUTH CTPYKTYPY MOHATHHHBIX MPU3HAKOB COOT-
BETCTBYIOIIECH CEMaHTUIECCKOM KaTerOpuu «0OBIICHHO-
ro co3Hanus» [6, c. 17].

Ecnu paccmarpuBath €10BO «0Jar» B TJIAHE MEKb-
SI3BIKOBOM SKBUBAJIEHTHOCTH KaK 3JIEMEHT MEXKYJBTYp-
HOM KOMMYHUKaIMH, HAIPUMED, CO CTOPOHBI IEPEBOAU-
MOCTHU Ha JAPYTHUE A3BIKHU, TO 3AC€CHh YCTaHABIUBAIOTCA
OTHOIIICHHS «BAPHAHTHOTO COOTBETCTBHSD — KOHTEKCTY-
ANBHOTO W YaCTUYHOTO, KOTIa B SI3bIKE IEpeBoa s
mepeiady 3HAYCHMS CJIOBA OpUTHHAJA CYIIECTBYET He-
CKOJIBKO JICKCHYECCKHUX eAWHHIL [7, ¢. 14], 1 TeM caMbIM
HCXOTHOE CIIOBO ITPEACTABISACTCS KYJIBTYPHO CIICITH(DIY-
HBIM, KaK, Hal[pUMep, SBISCTCS CICHH(PUIHBIM IS
PYCCKOTO SI3bIKa CIIOBO «IOMUIOCTRY [8, ¢. 250]. Tak, mo
JAHHBIM JIBYSI3BIYHBIX CIIOBapEil M MHTEPHET-IIEPEBOIIH-
KOB CJIOBY 01am B aHTIIUHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT
protection, nepotism, pull, strings, string-pulling, drag,
cronyism, (back-stairs) influence, clout, wangling, (pro-
fitable) connections [9, p. 26; 10], u Bce 3T0 pH OTCYT-
CTBHMHU MHBAPUAHTHOTO OJHOCIIOBHOTO dKBHBaJeHTa. Bo
(bpaHIly3cKOM SI3bIKE €My COOTBETCTBYIOT patronage,
tutele, favoritisme, népotisme, copinage, piston, tuyau u
Tp., B UCITAHCKOM — proteccion, nepotismo, favoritismo,
enchufismo, amiguismo, enchufe, tirén, influjo, influen-
cia, amparo, arrimo u mp., B Typenkom — iltimas, torpil,
arka, kayincilik, piston, cekme. «Pacmmdposka» BHY-
TpeHHeH (POPMBI ITHX JIEKCHYECKHIX €IIMHHUI] TI03BOJISIET
pacIpenenuTs UX IO BEIyIIeMy CEMaHTHIECKOMY TIpH-
3HaKy B HECKOJBKO TEMAaTHYSCKUX TPYHIL: OOIIEro Imo-
KpPOBHTENILCTBA (protection, proteccion, patronage, tutéle,
favoritism, favoritismo, amparo, arrimo, iltimas), pox-
CTBEHHBIX U JPYKECKHX CBs3ell (nepotism, népotisme,
nepotismo, kayincilik ot kayin «aeBepb», «urypuny;
Cronyism ot Crony «IpHsTelby, copinage OT copin «Ipu-
SITEJIbY, amiguismo OT amigo «aApyr»), BiausHus (back-
stairs influence, influjo, influencia). 3HaunTenpHas 4acTh
3THX SIMHUI] 00pa30BaHa MyTeM MeTapOpU3aIliK: COe-
JMHEHUS ¥ CBSI3H (connection «CBA3bY, string «OedeBKay,
tuyau «tpy06a», enchufe «coenuHeHue» ), MPOTATKUBAHUS
u npotsaruBanus (pull, drag «TsHYTb, TAIUTEY; piston
«IOPIICHBY, tirdn «PBIBOK K cedey», gekme «BBITATHBA-
HUEY), yaapa ¥ B3pbiBa (clout «ormieyxay, torpil «Topire-
na»), mojiepkkn (arka «CriHaY).

Hcnionp3oBanme poACTBEHHBIX U APYKECKIX CBS3EH,
a TaKXe IPOCTO 3HAKOMCTB B JIMYHBIX U TPYIMITOBBIX
HHTEpeCcax B YEIOBEUYECKOM OOINECTBE CYIIECTBYET,
OYEBHUIHO, OT BEKa U XOPOIIO BIHCHIBACTCS B JACIICHUEC
MHpA Ha «CBOUXY, JJISI KOTOPBIX BCE, H HA «TyIKHXY, IS
KOTOPBIX 3aK0H. KyMOBCTBO, IPOTEKIIMOHN3M, IOKPOBH-

TEILCTBO MO OOJBIIOMY CYETY MPEACTABISIOT COO0H
(YHKIIMOHATEHBIN aHAJIOT B3ATKH — BCE 3TO HHCTPYMEHT
MHIUBHUIYaTBHOTO M TPYIIIOBOTO BBDKHBAHUS H TPEY-
CIICBaHUS 3a CUET HApYIIECHHUS HOPM CIPaBEIINBOCTH,
Kak ObI OCTICTHAE HU TIOHUMAIIUCH.

B T0 e camoe BpeMs 6ram Kak MOTydeHUE Ka-
KHX-JIHOO Onar B 00XOH CYIIECTBYIOIIMX MPaBUI MPHU
TIOMOIIY JINYHBIX CBS3CH — SIBICHHE, B 3HAYUTCIHHON
Mepe OrpaHHYEHHOE «XPOHOTOIIOMY»: BPEMEHHBIMU U
MIPOCTPAaHCTBEHHBIMU PAMKaMH COBETCKOTO rOCyIapcTBa
U OTHIOZb HE CIIy4aiHO ero BepOaIbHbIM 3HAK BKIIOYEH
B cl10BHUK «TonkoBoro ciosaps a3bika Cosrenumn» [11,
c. 56]. N ecnu paccmarpuBaTh SIBICHHE O1ama Kak
JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIIEIT, TO 3TO, 0€3yCIOBHO, TAKOMH
e «MHIMKATOP AOXI», KaK «CO3HATEIBHOCTEY H «0U-
KOBTHpaTenbcTBo» [12, c. 161].

HaGmonennst Hat COBpEeMEHHBIM PEYEBEIM YIIOTpE-
OJICHHEeM JIEKCEMBI 01am B OTMEYCHHOM 3HAYCHUH CBHU-
JETEIbCTBYIOT O MOCTEIICHHOM €T0 IMEPeXoie B YHCIIO
«3a0BITBIX CIIOBY», TAKHX KaK 2a10Wil, HOPSIOOYHOCHb,
o00xooicoenue, mewanun n ip. [13, c. 499-521], 3a cuer
yTpaThl TOW YaCTH CBOCH CEMaHTHKHU, KOTOpasi CBsI3aHa C
MOPOXKIAIONIMM €T0 Je(PUIUTOM HOTPEOUTEIBCKHUX TO-
BapoB. J[eHCTBUTENBHO, U3 ABYX INIaBEHCTBYIOIIUX
MPEIMETHBIX Pa3HOBUAHOCTEN Oama — TOBapHO-YCIy-
TOBOH U KapbepHO-I0JDKHOCTHOM (docmamb no bnamy 1
ycmpoumscsi no 6namy) — TepBas ylula B MPOILIOE
BMECTEC C ,Z[C(I)I/IHI/ITOM 1 OUCPECOsIMU B TOT caMBbIi MOMCHT,
Korga BOCCTaHOBUJIUCH PbIHOYHBIC, TOBAPHO-ICHEKHBIC
OTHOIIEHYS, a JUII 0003HAUYEHUS BTOPOH MPOJOIKAIOT
CYLIECTBOBATh MMEHA KYMOBCME0, NPOMEKYUOHUIM T
HOKPOBUMENLCMEBO.

B kakoM-TO CMEBICTIE SBJICHHUE, CTOSIIEE 33 CIOBOM
O1am, B MEXKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUA MOKHO CUUTATh
HEKON «KpHUIOTOpEaInuen», MOCKONbKY MPHU MEPEBOAE HA
IpyTHe S3BIKH OHO HAaXOAUT YacTUYHOE COOTBETCTBHE,
KOTZIa B SI3BIK MIEPEBOAA TPAHCIHPYETCs JIUIIb Kapbep-
HO-JIOJDKHOCTHOE 3HaueHHe, B TO BpeMs Kak crenudu-
YECKH COBETCKOE TOBAPHO-YCIYTOBOE 3HAUEHUE OCTACT-
sl 3a CKOOKaMH.

HecMmotps Ha TO, 4TO CIOBO O1am MPUCYTCTBYET B
CJIIOBHUKAX HECKOJBKUX ITUMOJOTHYECKHX CIOBapeil
PYCCKOTO SI3bIKa, €TO MPOUCXOXKICHUE OCTAETCS B JOCTA-
TOYHOH cTerneHH HesacHbIM. Tak, Makc ®@acmep 1o ¢o-
HETUYCCKOMY CXOJCTBY BO3BOAUT 6/161}7’1 B 3HAYCHHU
«BOPOBCKOE aproy» K MOJbCKOMY blat «yKpBIBaTeNb) U3
EBPEUCKO-HEMEIIKOTO blat «IIOCBAIICHHBIHN, COTIIACHBII,
OTMEYast P 3TOM, UTO €0 MMPOMCXOKICHUE OT ITOJIBCKO-
ro XaproHHoro blat «B3sATKa» U3 HeMeukoro *Blatt
«OyMaKHBIE ICHBT M TPENICTABIISETCS MEHEE YOS TUTEb-
HbM [14, 1. 1, ¢. 172]. B npyrux cnoBapsix, HalpoTHs,
MPUBOIUTCS MPOUCXOXKICHUE O1ama yXKe B 3HAYCHUU
«3HAKOMCTBO, UCTIONIb3yeMOE B KOPBICTHBIX LIENSIX / TNY-
HBIX HHTEpECcax» KaK pa3 OT MMOJHCKOTO aprOTHYECKOTO
«MOIICHHUK, YKPBIBAIOIIU [0 3HAKOMCTBY» H3 UIUIIA,
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rne blat «omu3kuii (demosek)» [15, c. 25; 16, c. 38]. B
mo0oM cirydae mpodecCHOHATBHBIE STUMOJIOTH YETKUX
U OJHO3HAYHBIX YKa3aHUH Ha MPOHCXOXKICHUE TBYX
OCHOBHBIX 3HAUYCHHUH COBPEMEHHOU PYCCKOH JIEKCEMBI
Onam — onam, «yroJoBHBIH MUP» U O1am, «IIOJE3HOE
3HaKOMCTBOY — HE JIAl0T, YTO, OYEBHUIHO, U IAET IIPOCTOP
JUISL CIICKYJTIALINIA «MHTEPHET-3TUMOJIOTOBY» OTHOCHTEIFHO
MIPOUCXOXKICHUS CEMAHTUYECKOTO HATIONHEHUS Oiama.

Paccyxnenus Ha 3Ty TeMy BapbUpPYIOTCSI OT COBEp-
HIEHHO (paHTAa3MHHBIX BEPCHI 0 THITOTE3 TON WM HHON
CTETIeHH MPaBI0TION00NsI.

Tak, yTBepKaaeTcs, YTo 6;1am UJIET U3 KEBPEHCKOTO
JKaproHa HEMELIKOTO SI3BIKay», TAE OH «O3HAUaeT KPOBBY,
a «IOCTaTh 1O OJaTy» — 3TO «KOTIA TBOW EIWHOKPOB-
HBIE... Te0e TTOMOTAIOT JOOBITH XKEJIAeMOe», UTO ITO
ab0pesuarypa ot «bonbmue Jlroqum AIMUHUCTpAIHH
Tropemel (BJIAT)» — xoMuccust, KoTopas perrana, Koro
0CBOOOANTH AOCPOUHO [17].

[TosiBIeHHE 3TOrO cjI0Ba BO3BOAUTCS K BpeMEHaM
[etpa I, xorma oHO MPOM3OLLIO «OT rOJUTaHACKOrO blat
WK HeMeKoro Blatty, IepeBOIUMOro Kak JIMCT Oymard,
B KOTOPBII «BHOCWJIM MMEHa 0O0Sp, OTKYNUBLIMXCS OT
TO30PHBIX (C MX TOYKH 3PEHHS) IPOLIEAYP ¥ TOBUHHOCTEIH:
00pe3aHus ATTMHHBIX PYKaBOB, HOIIIEHHSI HEMEIIKOH OleK-
IIbl, OpHUTBST 60POJT, HEOOXOMUMOCTH OTJaBaTh CBOMX He-
JopocIelt i o0ydeHus: peMeciy 3a TPaHUIEeH U T. J.»
[17], umu xe x Bpemenam Exarepuns! I, korna cioBom
onam (ot HeM. Blatt — nvcT) 0003Ha9aNach rpamMoTa, Bpy-
YaBIIIasicss HeMIIaM IpH niepecerieHnu B Poccuro n maBas-
II1ast TAKKE MIPUBIIIETHH, KAaK OCBOOOXKICHUE OT TEIECHBIX
HaKa3aHWi, KaTOPTH, CIy>KOBI B apMHHX U TIp., a TEX, KTO
HMeI MoA00HBIe TOKYMEHTHI, Ha3bIBAJIA O1aMHbIMU, & YK
3aTeM STO MOHATHE MEPElUIo B YTOJOBHBINA KaproH U
CTaJIo 03HAYaTh KKPUMHUHATIBHOE co00IIecTBOY [18].

[IpoucxoxaeHue 3Toro ciIoBa CBA3BIBAECTCSA C MOSB-
JIEHUEM MHOCTPAHHBIX TEXHUYECKHUX CIIELUATHCTOB B
COBETCKO€ BpEMsI, KOTOPBIM B CIIEIIMara3uHax npoJaBajiu
TOBapbl, OTCYTCTBYIOIIKE B 00LIEH Mpoaaxe, Mo Ipeab-
SIBIIGHUIO 0CO00TO JIOKyMEHTa — Opfepa OMATh )K€ Ha
nucte Oymard [18].

W HakoHell, IOSBICHWE UMEHHU CYIIECTBUTEILHOTO
O1am MOXET 0Ka3aThCs PEe3yJIbTATOM 00PaTHOTO CIIOBO-
00pa3oBaHUs: OBITH MPOU3BOIHBIM OT IPUIIATATEIHHOTO
Oramuol: B TIOPEMHOU CYOKYNbType OnamHbimu Ha3bl-
BAaIOT KacTy NMPHUBMICTHPOBAHHBIX 3aKIIIOUCHHBIX, TIOJTb-
3YIOMNXCA OCOOBIMH TPUBIJICTHSIMA M 3aHAUMAIOIITIX
«CHHEKYPHBIE) IT0 JIATEPHBIM ITOHITHAM JOKHOCTH [ 19].

B nexcuxorpaduu y cioBa Ozam BBIACIAIOTCS TBa
OCHOBHBIX 3HAYEHHs: OJIAT, — «IIPECTYIIEHHE, BOPOB-
ctBo» [20,T. 1, c. 151; 21, 1. 1, c. 106], «ipecTynnenue,
MoueHHu4ecTBO» [22, T. 1, ¢. 501] u bnam,— «cBs3u,
3HAKOMCTBA, JAIOIHe BOZMOKHOCTB OIYYUTh YTO-TH0O,
JIOOUTHCS YeT0-TM00 HE3aKOHHBIM criocobom» [23, T. 1,
c. 625], «3HAKOMCTBO, CBA3H, KOTOPbIE MPOTHUBO3aKOHHO
MOKHO MCIIONI30BaTh B TUYHBIX HHTepecax» [20, T. 1,

c. 97]. TpeTbe 3HaUEHWE ITOTO CIOBA, BHIACIIEMOE B
JICKCUKOTpa(uH, — «yCIOBHBIH S3bIK (apro) BopoBy» [21,
T. 1, c. 106; 23, 1. 1, c. 625; 24, 1. 1, c. 97], «BOpOBCKOH
SI3bIK, OyaTHast My3bika» [20, T. 1, ¢. 151], kak npezacTaB-
JISICTCsI, TIPOM3BOIHO OT MEPBOro. B TOBOCHHBIX COBET-
ckux ciosapsx J. H. Ymakosa (1935) u C. 1. Oxerosa
(1940) puxcupyercs Ha IEpBOM MeCTe 3HAUEHUE Oama
KaK IPECTYITHOIO MUPa, BTOPOE 3HAYEHUE — TOJIE3HOTO
3HAKOMCTBA — YIIOMHHAETCS JIUILb «I10 KacaTeJIbHOI», B
cocrase (hpazeonorusma: «no O1amy — HE3aKOHHBIM
crocobom» [20, T. 1, c. 151; 25, c. 41]. Pa3BepuyTtoe
TOJIKOBAHHUE O1ama KaK MOJIE3HOT0 3HAKOMCTBA TIOSBIIS-
eTCS Ha BTOPOM MECTE B aKaJIeMHUYECKHX CJIOBapsX,
MajoM (1957-1961) u He3aKOHYECHHOM IEepeUu3JaHuU
6onpmoro (1991-1994): «3HaKOMCTBO, CBSI3H, KOTOPHIE
MPOTHBO3aKOHHO MOKHO UCTIOJIb30BaTh B IMYHBIX MHTE-
pecax» [24, 1. 1, c. 97], «cBs3HM, 3HAKOMCTBA, JIAIOIINE
BO3MOKHOCTb ITOJTyYUTh YTO-JIN0O, TOOUTHCS 4ero-amoo
HE3aKOHHEIM criocobom» [23, 1. 1, c¢. 625]. B nepBom
OonbioM akagemudeckom ciioBape (1948—1965) naetcs
IPOMEKYTOUHOEY TOIKOBAHHUE: «B BBIPAKCHHSX : TIOTY-
YUTh YTO-TU00, AOOBIT 1O O1amy W T. . — O HE3aKOHHOM
crnocobe Moy4eHus Yero-nudo myTeM MPOTEKLHUU WU
obmana» [22, 1. 1, c¢. 501]. B poccuiicKiX TOIKOBBIX
CJIOBapsAX Ha MEpBOM MeCTe WAET YK€ 3HaueHHue Onama
KaK IOJIC3HOTO 3HAKOMCTBA C IOMETON «Pa3rOBOPHOEY,
a «IIPECTYIIHBINA MUP» YXOAUT Ha BTOPOH IIaH C IOMETON
«ycrapesuiee» [21, 1. 1, c. 106; 26, c. 83].

MOXHO 3aMETHTb, YTO CEMAaHTUYCCKUNA COCTaB 01a-
ma, MPEJICTABJICHHBIN B JICKCHKOTPa(hUIECKUX TOJIKOBa-
HUSX, B IOCTATOYHOM CTEIICHU CKYJICH: 3/1€Ch BBIICTISCT-
sl IPU3HAK 3HAKOMCTBA, ITPEATOJIAraroIuil MeKCYOhEKT-
HBIH xapaktep Onarta («Io 3HaKOMCTBY» [25, c. 41;
«3HaKOMCTBOY» [27, c. 50]; «cBsi3u, 3HaKoMcTBa» [21, 1. 1,
c. 106; 24, 1. 1, c. 97]), npu3HaK TUIHOTO U KOPHICTHOTO
nHTEpeca («WINIHbIE, KOPBICTHBIE UHTEpECh [27, ¢. 50;
26, c. 22, c. 83], «in4HbBIE, KOPBICTHBIE Temm» [21, T. 1,
c. 106]) u npu3HaK HapyIIeHUs] MOPAJIbHBIX U FOpHIIUYe-
CKHX HOPM («HE3aKOHHBIM criocobom» [20, 1. 1, ¢. 151;
23, 1. 1, c. 625; 25, c. 41]; «B 00x0J CyIIECTBYIOIINX
npaBw» [26, c. 83]; «ImyTeM NMpOTEeKUUH Ui oOMaHa»
[22, 1. 1, ¢. 501]). B cuny 4ero 62am noiay4aeT oTpuua-
TENBHYIO 3TUYECKYIO OLIEHKY («HEomoOpuTenbHO» [27,
c. 41)).

MO’KHO TaKKe 3aMETHTh, YTO B JICKCHKOTPAa(HUUECKIX
TOJIKOBAHUSIX MEXTy 3HAYCHUSMU IIPECTYITHBIN MUP» U
«II0JIC3HOE 3HAKOMCTBOY» HUKAKUX MTPOMEKYTOUHBIX Ce-
MaHTHYECKUX CBSI3eH HE MPOCMATPUBAETCS, YTO JAET
OOBIIIe OCHOBAHUS CYMTATh 3T 3HAYCHUST OMOHUMAaMH,
a He JICKCHKO-CEMaHTHYCCKUMH BapHaHTaMU.

CHHOHMMMYECKHUH PSIL K JIEKCEME 011G ,, COCTABJIEH-
HBIN 110 JAaHHBIM CHHOHUMHUYECKHX CIIOBapeii, peacTaB-
JIeH eIMHULIAMH 3d653Kd, 3AMA3KA, 3HAKOMCMEA, 1A00Hb,
Masa, puiuacu, (c60s) pyka, (noiesmvie) cessu, Xoobt (CM.:
[28, c. 169; 29 c. 150; 30]), kyaa MOXHO erie 100aBUTh
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Word and deed: “blat” according to lexicographical data

(6on0camyro/moxnamyro) 1any, KyMoecmeo i KHUKHO-JU-
TEpaTypHBIC npomexKyuoHusmM u Henomusm. B Hanbonee
00bEMHOM, JBYXTOMHOM CHHOHHMHUYECKOM CJIOBape
coserckoro Bpemenu A. I1. EBrenbeBoii [31] onam ort-
CYTCTBYET, KaK, BOIPOUYEM, U 835MKd, TO JIH 110 UACOJIOTH-
YECKHUM COOOPaKEHHSIM, TO JIH 10 TPHYHUHE PA3rOBOPHO-
ro, MPOCTOPEYHOro M Jaxke «ByjibrapHoro» [20, T. 1,
c. 151] oxpaca 3T0ii TeKCEMBI.

B 1o e camoe Bpems 6iam, acCOIMUPYEMBIH C T10-
JIE3HBIM 3HAKOMCTBOM, MPECTABIICH B YUCIIC PEAKIIMA
Ha CTUMYJIBI 00CTNamb, 3aKa3, 8612004, OeHbeU, 3HAKOM-
Ccmeo, umems, NOKYnams, NONACMb, NPOPCoio3, pykKa,
c6s3b «Pycckoro acconnatuBHOTO cioBaps» [32 , c. 37].

HaGnroneHvist HaJ1 pedeBbIM yIIOTPEOICHUEM JICKCEM
oram n oramuoiu [1, c¢. 330-350] moaTBEpPKIAIOT TOT
(bakT, 4TO SI3BLIKOBOE CO3HAHWE OJHO3HAYHO CBS3BIBACT
CTOsAIIEe 32 HUMH COIMAIIHOE SBIICHHUE C COBETCKOM
3MOXOH, 61am CUAUTACTCS CIEHU(PHUECKH OTCUCCTBEHHBIM
sieiieareM. CyIiecTBOBaHUE O1ama B O0IIECTBE KECTKO
CBSI3BIBAETCS C HEXBATKOM TOBAPOB B OTKPBITOH Mpojiaxke
U HEIOCTYIHOCTBIO YCIYT — T€M, YTO B COBETCKHUE Bpe-
MeHa 0003HaYanoch CIIOBOM Oeuyum. PeueBoe ynorpe-
ONleHHe THX JIEKCeM Tak)Ke TMOATBEPKIaeT BUIOBOE
JIeNIeHNe 61ama 1o ero MpeaMeTy U 001acTH ObBITOBaHMUS,
MO3BOJISIONIEE BBIWICHUTH 01/ TOBAPHO-YCIYTOBBINA U
O71am KapbepHO-AO0JDKHOCTHOW. B otinnuune ot 6rama
TOBAaPHO-YCIIYTOBOT0, KOTOPBIH YIIIENI BMECTE C COBETCKOM
BIIACTBIO, Olam KaphepHO-JOJDKHOCTHOM, HAIIPOTHB, B
mocTcoBeTcKor Poccnn paciiBen mblHbIM IBETOM. Me-
CTa, Ha KOTOPBIC YCTPaUBAIOT M Ha KOTOPbIE PUCTpPau-
BalOTCS 1O 61amy, — 3TO NOJDKHOCTH MPECTIHKHBIE W
JICHEXKHBIE, TOJIBKO JCHEKHBIC HITH TOJBKO MPECTHKHBIC,
a TaKXKe CHHEKYpHbIe, He TpeOyronue OONbIIHX TPYI0-
BBbIX ycuinii. OlIeHOYHOE OTHOIIIEHHE SI3BIKOBOTO CO3HA-
HUSA K 61amy 1BocTBeHHO. CO CTOPOHBI 00IIIECTBEHHON
MOpali 6iam OCYXKJAETCsl OJHO3HAYHO U OECKOMITPO-
MHUCCHO, OH OTOKJIECTBIISIETCSI C HEYECTHOCTHIO, HETIOPsI-
JOYHOCTBIO, C OTCYTCTBHEM HUHTEIUIUTEHTHOCTH. B TO ke
camoe BpeMsl IPaKCEeOJIOTUIECKH, CO CTOPOHBI BO3MOXK-
HOCTEH MoJy4arh JUYHYIO, HHIUBUAYAIbHYIO MOJb3Y
O1am OIICHUBAETCSI BIIOJIHE TTOJIOKUTEIBHO.

BriBoabI

Hcnonb3oBaHue pOACTBEHHBIX U APYXKECKUX CBSI3EH,
a TaK)Xe MPOCTO 3HAKOMCTB B JIMYHBIX KM I'PYMIIOBBIX
MHTEpEeCcax B YEJIOBEYECKOM OOINECTBE CYIIECTBYET,
OYEBHUIHO, OT BEKa U XOPOIIO BIHCHIBACTCS B JACTICHUEC
MHpa Ha «CBOHMX» U Ha «4ykHx». KyMOBCTBO, ITpOTeK-
LUOHHU3M, IIOKPOBHUTEIHCTBO MO OOJIBIIIOMY CUETY MPE/-
CTaBIISIOT COOOM (DYHKIHOHATBHBIM AHATIOT B3SITKH — BCE
9TO MHCTPYMEHT UHAUBUAYAJIBHOTO U I'PYNIIOBOI'O BbI-
KUBAHHS W MPEYCICBAHUS 32 CUCT HAPYLICHHUS HOPM
CIpaBeIMBOCTH. B TO jke camoe BpeMst Onam Kak moiy-
YeHHE KaKNX-TH00 Onar B 00X0J1 CYIIECTBYIOIIMX MTPABHI
MPH [TOMOIIH JINYHBIX CBsI3eH — SIBIICHUE, B 3HAYUTEIHHOM

Mepe OrpaHu4eHHOE BPEMEHHBIMHU U IPOCTPAaHCTBEHHbI-
MH paMKaMHU COBETCKOrO I'OCYyJapcTBa U CBOEro poja
WUHAUKATOP SMOXH.

W3 nByX m1aBEHCTBYIOIIUX MPEIMETHBIX Pa3HOBU/I-
HoCTel Orama (TOBApPHO-YCIYTOBOM M KapbepHO-IOIIK-
HOCTHOI) TiepBast yIljia B IIPOIILIOE BMECTE C Je(PUITUTOM
U ouepessMy, a st 0003HaueHHS BTOPOH IMPOI0JIKAIOT
CYIIECTBOBATh HMEHA «KyMOBCTBOY, «IIPOTEKIIHOHM3M»
U «TIOKPOBUTEIHCTBOY.

CnoBo O1am — 4aCTUYHBINA MEXbA3BIKOBOW SKBHBA-
JICHT: IIpY [IEPEBOJIE Ha JPYTUE SI3bIKKM OHO HAXOAMT Ya-
CTUYHOE COOTBETCTBHUE, NOCKOJIBKY B SI3bIK I€peBOJA
TPaHCIUPYETCs JULIb KapbePHO-A0DKHOCTHOE 3HAYEHHE,
a crien(UIecKr COBETCKOE TOBAPHO-YCIYTOBOE 3HAYC-
HHE OCTaeTCs 332 CKOOKaMH.

Hecmotps Ha TO, 4TO CIOBO O1am MPUCYTCTBYET B
CJIOBHMKAX HECKOJIbKUX ATHUMOJOTHYECKHUX ClIOBapei
PYCCKOTO SI3bIKa, €70 MPOUCXOXKEHUE OCTAETCS B JOCTA-
TOYHOHM CTeNeHH HesACHBIM. B nexcukorpaduu y ciosa
Onam BBIIETSAOTCS JIBA OCHOBHBIX 3HAYEHHUS: Onam,—
«TIPECTYTUIEHUE, BOPOBCTBO» U O1aM ,— «CBA3H, 3HAKOM-
CTBa, JAIONIME BO3MOXXHOCTh MOIYYUTh YTO-JIUOO, J0-
OuThCS 4ero-1ub0 HE3aKOHHBIM CIIOCOOOM», MEXIY
KOTOPBIMHU HHUKAaKHX IPOMEXYTOUHBIX CEMaHTHUYECKHUX
CBs3el HEe MPOCMATPUBAETCS, YTO 1aeT OCHOBAHUS CUU-
TaTh 3TU 3HAYEHUSI OMOHUMAaMH, a HE JIEKCUKO-CEMaHTH-
YECKUMH BapUaHTaAMU.

CHHOHMMMYECKHH AL K JIEKCEME O1am , B 3HAYCHHH
«T10JIE3HOE 3HAKOMCTBO» JOCTATOUHO MPEICTAaBUTENIEH,
XOTsl B Hanbosee 00beMHOM CHHOHUMHYECKOM CIIOBape
coBeTckoro BpemeHu A. I1. EBreHbeBoii 61am OTCYTCTBY-
€T, TO JIU 110 UAEOJIOTHIECKUM COOOpasKeHUIM, TO JIH 110
IIPUYMHE IPOCTOPEUHOI0 OKpaca 3TOM JeKkceMbl. B To ke
camo€ BpeMsl O;1am , IPEJICTABJIEH B YMCIIE MHOTOYHCIICH-
HBIX peakIiii Ha CTUMYJIBI «IIPHOOPETEHUSD B aCCOIHa-
THUBHOM CJIOBape.

JIMTEPATYPA

1. Bopraues C. I Kakoro MepOI0 MepUTE : Ujies Bo3/a-
SIHMSI B IMHTBOKYAbTYpe. M. : ®nunTa, 2020. 372 c.

2. bapanos A. H. Metadopuueckue rpanu ¢eHOMeHa
koppymuuu // OOIecTBEeHHbIE HAyKH M COBPEMEHHOCTB.
PAH. 2004. Ne 2. C. 70-79.

3. Mapuenxo O. B. CeMaHTUYECKUN aHATU3 CIOBa
B3ATKa, WM CKOJIBKO JIEKCHYECKHX JIAKYH MOXKET CKPBIBaTh
OJIHO ropuanueckoe moHsTHe // BectHuk Mock. yH-Ta.
Cep. 19. JIunrBUCTHKA U MEXKYIBTYpPHAS KOMMYHUKALIHS.
2014. Ne 1. C. 26-32.

4. Inomnuxosea A. M., Cmapuxoea K. B. Jlunamuka
JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKOTO TTOJIS «B3SITKA» B PYCCKOM SI3bIKE
// Bectauk Camap. yH-Ta. McTopusi, nenaroruka, ¢puiono-
rus. 2016. Ne 3-2. C. 51-56.

5. unuyuna I M. IcTOPUKO-IMHTBUCTUYECKUI
B3IVIS1J] Ha KOHIIENIT B3SITOYHNYECTBO // YpaibcKuit Gpuiono-
rudeckuil BectHUK. Cepus: S3pik. Cuctema. JIMIHOCTB.
JInareuctuka kpearusa. 2016. Ne 2. C. 296-305.

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2020. No. 2 149



C. I’ Bopkaues

Cno6o u 0eno: 6aam no OAHHLIM JIeKCUKOZPAPuU

6. Bopkaues C. I Imago verbi : OIIBIT CEMaHTHYECKOTO
noprperupoBanus uMeHu. M. : @nunra-Hayxka, 2017. 284 c.

7. Peyxep A. . Teopus nepeBona U NnepeBogUECKas
npaktuka. M. : MexxayHapoassle oTHomenus, 1974. 216 c.

8. Bopraues C. I'. «I'octioxka ITonutocts» : HAOPOCKH
K ceMaHTH4yeckoMy noptpety // BecrHuk Ilsturop. roc.
yH-Ta. 2017. Ne 4. C. 250-254.

9. The Oxford Russian Dictionary. Oxford-NY : Oxford
UP, 1997. 1340 p.

10. Wooordhunt. URL: http://wooordhunt.ru/word/6mar

11. Mokuenxo B. M., Huxumuna T. I TonkoBbIi c10-
Bapb s3b1ka Cosaermu. CII6. : @ommo-mipece, 1998. 700 c.

12. Kapacux B. 1. 513p1k0Basi KpUCTaJUIU3ALUS CMBICTA.
M. : T'mosuc, 2010. 351 c.

13. ITveyyx B. 3abbiThie cioBa (cuHoauK) // Huzkuit
xaHp. M. : 3ebpaE, 2005. C. 499-521.

14. @acmep M. DTUMOTOTHYECKUH CIIOBAPH PyCCKOTO
s3pika : B 4 T. M. : Actpens-ACT, 2003.

15. Hlanckuii H. M., Booposa T. A. IIKONBHBIHA STAMO-
JIOTHYECKUH CIJIOBaph PYCCKOTO S3bIKA : IMPOUCXOXKICHHE
cioB. M. : Ipoda, 2000. 400 c.

16. Kpwvinos I A. ITUMOIOTUYECKUHN CIIOBAPh PYCCKO-
ro s3eika. CII0. : [Tomurpadycmyru, 2005. 432 c.

17. Yro 3HAYMT BRIpayKeHUE «IOCTaTh 1Mo Omary». URL:
http://otvet.mail.ru/question/24786318

18. Buxunequs. URL: https://ru.wikipedia.org/w/index.
php?title=bnar&oldid=87934334

19. Jlykomopse. URL: http://lurkmore.to/bnar

20. Ywaros /. H. TONKOBBII cIIOBaph PYCCKOTO SI3BIKA
B4 1. M. : Actpens-ACT, 2000.

21. E¢ppemosa T. @. HoBbIii c10Bapb PyCcCKOTO SI3BIKA.
TomxoBo-c10BO0OPa30BaTeNbHEI : B 2 T. M. : Pycckuil s3bIK,
2001.

22. CnoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPaTypHOTO
s3p1ka ;B 17 . M. ; JI. : AH CCCP, 1951-1965.

23. CnoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPaTypHOTO
a3bIka : B 20 T. M. : Pycckuit s13p1k, 1991-1994.

24. CnoBaphb pycckoro s3bika : B4 T. M. : Pycckuii s3bIK,
1981-1984.

25. Oorcecos C. H. CrioBaps pycckoro sizpika. M. : To-
CU3JaT MHOCTPAHHBIX U HAMOHAJIBHBIX cioBapel, 1953.
848 c.

26. Ky3neyos C. A. bonbIoi TOJKOBBIN CIOBaph pyc-
ckoro si3bika. CII6. : Hopunr, 1998. 1536 c.

27. Osxceco6 C. U., [llsedosa H. FO. ToMTKOBBIN CIOBaph
pycckoro si3pika. M. : A30ykoBHUK, 1998. 944 c.

28. Anexcanoposa 3. E. CioBapb CHHOHIMOB PYCCKOTO
s3b1Ka : oK. 9000 cuHOHMMUYeckux psaoB. M. : Pycckuit
361K, 1986. 600 c.

29. Anexcanoposa 3. E. CoBapb CHHOHUMOB PYCCKOTO
s3bIka. [Ipaktndecknii cipaBovHUK : oK. 11 000 cuHOHU-
MUYECKUX pAloB. M. : Pycckuii a3bik, 2001. 568 c.

30. Tpuwun B. H. CnoBaps cuHonuMoB ASIS, 2010.
URL: http://sinonim-slovo.info/CioBaps CHHOHUMOB

31. Egeenvesa A. Il. CnoBapb CHHOHMMOB PYCCKOTO
s3bIKa : B 2 T. M. : AcTtpenb-Act, 2001.

32. Pycckuit acconnaTuBHEIH ciioBaps : B2 T. T. 2 : OT
peakuuu k ctumyiy. M. : ACTPEJIb-ACT, 2002. 992 c.

REFERENCES

1. Vorkachev S. G. Kakoyu meroyu merite: ideya voz-
dayaniya v lingvokul'ture [With the Measure You Use: the
Idea of Retribution in Linguistic Culture]. Moscow: Flinta,
2020. 372 p.

2. Baranov A. N. Metaforicheskiye grani fenomena
korruptsii [Metaphorical facets of the phenomenon of cor-
ruption]. In Obshchestvennyye nauki i soviemennost' [Social
Sciences and Modernity]. RAN. 2004. No. 2. Pp. 70-79.

3. Marchenko O. V. Semanticheskiy analiz slova vzyat-
ka ili Skol'ko leksicheskikh lakun mozhet skryvat' odno yu-
ridicheskoye ponyatiye [The semantic analysis of the word
bribe or How many lexical lacunae can hide one legal
concept]. In Vestnik Moskovskogo universiteta, ser. 19:
Lingvistika i mezhkul'turnaya kommunikatsiya [Moscow
University Bulletin, Ser. 19: Linguistics and intercultural
communication]. 2014. No. 1. Pp. 26-32.

4. Plotnikova A. M., Starikova K. V. Dinamika
leksiko-semanticheskogo polya «vzyatka» v russkom ya-
zyke [The dynamics of the lexical-semantic field “bribe”
in the Russian]. In Vestnik Samarskogo universiteta. Is-
toriya, pedagogika, filologiya [Bulletin of Samara Uni-
versity. History, Pedagogy, Philology]. 2016. No. 3-2.
Pp. 51-56.

5. Shipitsina G. M. Istoriko-lingvisticheskiy vzglyad na
kontsept vzyatochnichestvo [The historical-linguistic view
of the concept of bribery]. In Ural'skiy filologicheskiy vest-
nik. Seriya: Yazyk. Sistema. Lichnost'. Lingvistika kreativa
[Ural Philological Bulletin. Series: Language. System.
Personality. Creative Linguistics]. 2016. No. 2. Pp. 296-305.

6. Vorkachev S. G. Imago verbi. opyt semanticheskogo
portretirovaniya imeni [Imago Verbi: Essay of Semantic
Portrait of the Name]. Moscow: Flinta-Nauka, 2017. 284 p.

7. Retsker Ya. 1. Teoriya perevoda i perevodcheskaya
praktika [Theory of Translation and Translation Practice].
Moscow: Mezhdunarodnyye otnosheniya, 1974. 216 p.

8. Vorkachev S. G. «Gospozha Poshlost'»: nabroski k
semanticheskomu portretu [Madam vulgarity”: outline for
a semantic portrait]. In Vestnik Pyatigorskogo gosudarst-
vennogo universiteta [Bulletin of the Pyatigorsk State
University]. 2017. No. 4. Pp. 250-254.

9. The Oxford Russian Dictionary. Oxford-NY: Oxford
UP, 1997. 1340 p.

10 Wooordhunt. Available at: http://wooordhunt.ru/
word/blat

11. Mokiyenko V. M., Nikitina T. G. Tolkovyy slovar'
yazyka Sovdepii [Explanatory Dictionary of the Language
of the Soviets]. St. Petersburg: Folio-press, 1998. 700 p.

12. Karasik V. 1. Yazykovaya kristallizatsiya smysla
[Language Crystallization of Meaning]. Moscow: Gnozis,
2010. 351 p.

13. P'yetsukh V. Zabytyye slova (sinodik) [Forgotten
words (synodic)]. In Nizkiy zhanr [Low Genre]. Moscow:
ZebraE, 2005. Pp. 499-521.

14. Fasmer M. Etimologicheskiy slovar' russkogo ya-
zyka: v 4 t. [Etymological Dictionary of the Russian Lan-
guage: in 4 vols]. Moscow: Astrel'-AST, 2003.

150

BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHTBUCTUKA U MEXKVYJIBTYPHASI KOMMYHUKALIA. 2020. Ne 2


file:///\\sovdep.academic.ru\
file:///\\sovdep.academic.ru\
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=Блат&oldid=87934334
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=Блат&oldid=87934334
http://sinonim-slovo.info/Словарь_синонимов

S. G. Vorkachev

Word and deed: “blat” according to lexicographical data

15. Shanskiy N. M., Bobrova T. A. Shkol'nyy etimolo-
gicheskiy slovar' russkogo yazyka: Proiskhozhdeniye slov
[School Etymological Dictionary of the Russian Language:
The Origin of Words]. Moscow: Drofa, 2000. 400 p.

16. Krylov G. A. Etimologicheskiy slovar' russkogo
vazyka [Etymological Dictionary of the Russian Language].
St. Petersburg: Poligrafuslugi, 2005. 432 p.

17. Chto znachit vyrazheniye «dostat' po blatu» [What
does the expression "get by pull" mean]. Available at: http://
otvet.mail.ru/question/24786318

18. Vikipediya [Wikipedia]. Available at: https://ru.
wikipedia.org/w/index.php?title=Blat&oldid=87934334

19. Lukomor'ye [Lurkmore]. Available at: http://lurk-
more.to/Blat

20. Ushakov D. N. Tolkovyy slovar' russkogo yazyka:
v 4 t. [Explanatory Dictionary of the Russian Language: in
4 vols]. Moscow: Astrel'-AST, 2000.

21. Yefremova T. F. Novyy slovar' russkogo yazyka.
Tolkovo-slovoobrazovatel'nyy: v 2 t. [New Dictionary of the
Russian Language. Interpretative and Derivational: in 2
vols]. Moscow: Russkiy yazyk, 2001.

22. Slovar' sovremennogo russkogo literaturnogo ya-
zyka: v 17 t. [Dictionary of the Modern Russian Literary
Language: in 17 vols]. Moscow-Leningrad.: USSR Acade-
my of sciences, 1951-1965.

23. Slovar' sovremennogo russkogo literaturnogo ya-
zyka: v 20 t. [Dictionary of Modern Russian Literary Lan-
guage: in 20 vols]. Moscow: Russkiy yazyk, 1991-1994.

24. Slovar' russkogo yazyka: v 4 t. [Dictionary of the
Russian Language: in 4 vols]. Moscow: Russkiy yazyk,
1981-1984.

Kybanckuii 2ocyoapcmeenHblil mexHoN02uYecKull yHu-
eepcumem

Bopraues C. I, ooxmop ¢hunonocuueckux nayx, npo-
Geccop ragpedpvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG

E-mail: svork@mail.ru

Hocmynuna 6 pedaxyuio 12 dexabps 2019 e.
Ipunsma k nyoruxayuu 25 mapma 2020 e.

Jna yumupoeanusn:

Bopxaues C. I CrioBo u neno: BJIAT no naHHbBIM Jiek-
cukorpaguu // BectHuk BopoHexckoro rocyjapcTBeHHOTO
yHuBepcurera. Cepus: JIMHIBHCTHKA M MEXKYJIbTYpHast
kommynukanus. 2020. Ne 2. C. 145-151. DOI: https://doi.
org/10.17308/1ic.2020.2/2850

25. Ozhegov S. 1. Slovar' russkogo yazyka [Dictionary
of the Russian Language]. Moscow: Gosizdat inostrannykh
i natsional'nykh slovarey, 1953. 848 p.

26. Kuznetsov S. A. Bol'shoy tolkovyy slovar' russkogo
yazyka [Large Explanatory Dictionary of the Russian Lan-
guage]. St. Petersburg: Norint, 1998. 1536 p.

27. Ozhegov S. L., Shvedova N. Yu. Tolkovyy slovar'
russkogo yazyka [Explanatory Dictionary of the Russian
Language]. Moscow: Azbukovnik, 1998. 944 p.

28. Aleksandrova Z. Ye. Slovar' sinonimov russkogo
yazyka: ok. 9000 sinonimicheskikh ryadov [Dictionary
of Synonyms of the Russian Language: approx. 9000
synonymous series]. Moscow: Russkiy yazyk, 1986.
600 p.

29. Aleksandrova Z. Ye. Slovar' sinonimov russkogo
yazyka. Prakticheskiy spravochnik: ok. 11000 sinonimi-
cheskikh ryadov [Dictionary of Synonyms of the Russian
Language. Practical Guide: approx. 11000 synonymous
series]. Moscow: Russkiy yazyk, 2001. 568 p.

30. Trishin V. N. Slovar' sinonimov ASIS, 2010 [Dictio-
nary of Synonyms ASIS, 2010]. Available at:: http://si-
nonim-slovo.info/Slovar'_sinonimov

31. Yevgen'yeva A. P. Slovar' sinonimov russkogo ya-
zyka: v 2 ¢t. [Dictionary of Synonyms of the Russian Lan-
guage: in 2 volumes]. Moscow: Astrel'-Ast, 2001.

32. Russkiy assotsiativnyy slovar': v 2 t. T. 2: Ot reakt-
sii k stimulu. [Russian Associative Dictionary: in 2 vols.
T. 2: From Reaction to Stimulus]. Moscow: ASTREL'-AST,
2002. 992 p.

Kuban State Technological University

Vorkachev S. G., Doctor of Philology, Professor of the
Foreign Languages Department

E-mail: svork@mail.ru

Received: 12 December2019
Accepted: 25 March 2020

For citation:

Vorkachev S. G. Word and Deed: “Blat” According to
Lexicographical Data. Proceedings of Voronezh State
University. Series: Linguistics and Intercultural Commu-
nication. 2020. No. 2. Pp. 145-151. DOI: https://doi.
org/10.17308/1ic.2020.2/2850

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2020. No. 2 151


mailto:svork@mail.ru
mailto:svork@mail.ru

